
                                                                                                                                                                                        

1 
 

 

REFLEX PACKAGING (THAILAND) GENERAL CONDITIONS OF PURCHASE (THE “GENERAL 
CONDITIONS”)เงื่อนไขทัวไปในการซือ้ของบริษัท รีฟล็กซแพคเก็จจิง (“เงื่อนไขท่ัวไป”)  
Valid from 2021-08-19 ใช้ตังแต่วันท่ี 19/08/2564 

 

  English Version  

 

APPLICABILITY  

1. These General Conditions shall apply on all purchases of 
goods made by Reflex packaging and/or any of its affiliates 
(the “Buyer”) from its suppliers (the “Seller”). Deviations from 
these General Conditions shall not apply unless specifically 
agreed in writing by authorized representative of the Buyer.  

2. It is acknowledged that any affiliate of Reflex packaging may 
purchase goods from the Seller on the same terms and 
conditions as stated herein. Reflex packaging takes no 
liability or responsibility for any of its affiliates.  

3. The Order (as defined below), these General Conditions, any 
agreed written specification or any other agreement, promises 
or undertakings made in writing by the Buyer in whatever form 
shall constitute the full agreement in relation to purchase of 
goods by the Buyer from the Seller (the “Contract”). The Buyer 
shall be bound by no other terms and conditions than those 
set out in the Contract.  

 

ORDERS  

4. A binding Contract shall be deemed to be concluded upon 
confirmation by the Seller of a purchase order from the Buyer  
(the “Order”), or, if no confirmation has been issued, upon the 
expiry of five (5) working days after the Seller’s receipt of the 
Order. If the Seller would like not to be bound by the Order or 
if it wants to include any other conditions or change price, 
quantity or anything else contained in the Order it must clearly 
inform the Buyer that the Order is refused and also state the 
reasons therefore. Deviations made in the form of a 
“confirmation” that does not correspond with the Order are not 
valid. The Buyer will not be bound by anything contained in the 
order confirmation made by the Seller if it deviates from the 
content of the Order, unless the Buyer issues a written 
confirmation hereof to the Seller.  

5. The Buyer may change or cancel an Order in whole or in part.  

6. No forecast, provided by the Buyer, shall be considered 
binding or be interpreted as an undertaking to purchase such 
amounts of goods from the Seller.  

DELIVERY  

7. Where a trade term has been agreed, it shall be interpreted 

in accordance with the INCOTERMS in force at the formation 

of the Contract. If no trade term is specifically agreed, the 

delivery shall be DAP Buyer’s location (defined INCOTERMS 

2020, as amended).  

8. All goods shall be delivered not later than on the date stated 
in the Order. The Seller is aware that the Buyer may suffer 
damages as a result of late delivery, even if the delay is only 
attributable to part of the goods.  

9. If the Seller finds that it will not be able to meet the agreed 
delivery date it shall immediately notify the Buyer thereof in 
writing, stating the cause of the delay and indicating the date 
on which it expects to be able to deliver.  

10. Should a delivery or part-delivery be delayed, the Buyer shall 
be entitled to demand that the Seller perform his duties under 
the Contract, or, if the delay is not insignificant to the Buyer, 
cancel the Contract upon giving written notice thereof to the 
Seller. 

Thai Version  

 

บงัคบัใช้ 

1. เงื่อนไขทัว่ไปเหล่านี้จะตอ้งบงัคบัใชก้บัการขายและการจดัหาสิง่ที่ 
ส่งมอบทัง้หมดโดยผูข้ายแก่ผูซ้ื้อ ความคลาดเคลื่อนจากเงื่อนไข ทัว่ไปเหล่านี้จะไม่บงัคบัใช้ 
เวน้แต่จะตกลงกนัเป็นลายลกัษณ์อกัษร โดยเฉพาะเจาะจงโดยผูแ้ทนทีร่บัมอบอ านาจของผูข้าย 

2. เป็นทีร่บัทราบว่าบรษิทัในเครอืของ Reflex packaging 

สามารถซื้อสนิคา้จากผูข้ายไดภ้ายใตข้อ้ก าหนดและเงื่อนไขเดยีวกนักบัทีร่ะบุไวใ้นทีน่ี้  Reflex 

packaging จะไม่รบัผดิหรอืรบัผดิชอบต่อบรษิทัในเครอืใดๆ 

3. ค าสัง่ซื้อ (ตามทีก่ าหนดไวด้า้นล่าง) เงื่อนไขทัว่ไปเหล่านี้ 
ขอ้ก าหนดทีเ่ป็นลายลกัษณ์อกัษรใดๆ ทีต่กลงกนัไว ้หรอืขอ้ตกลง สญัญา 
หรอืการด าเนินการอื่นใดทีท่ าเป็นลายลกัษณ์อกัษรโดยผู้ซื้อในรูปแบบใดกต็าม 

จะถอืเป็นขอ้ตกลงฉบบัสมบูรณ์ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการซื้อสนิคา้โดยผูซ้ื้อจาก ผูข้าย (“สญัญา”) 
ผูซ้ื้อจะไม่ผกูพนัตามขอ้ก าหนดและเงื่อนไขอื่นใดนอกจากทีก่ าหนดไวใ้นสญัญา 

ค ำสัง่ซือ้ 

4. สญัญาทีม่ผีลผกูพนัจะถอืว่าสรุปไดเ้มื่อมกีารยนืยนัจากผูข้ายถงึใบสัง่ซื้อจากผูซ้ื้อ(“ค า

สัง่ซื้อ”) หรอืหากไมม่กีารออกการยนืยนั เมื่อครบก าหนดหา้ (5) 

วนัท าการหลงัจากทีผู่ข้ายไดร้บัค าสัง่ซื้อ หากผูข้ายไม่ตอ้งการผกูพนักบัค าสัง่ซื้อ 

หรอืตอ้งการรวมเงื่อนไขอื่น ๆ หรอืเปลีย่นแปลงราคา ปรมิาณ 

หรอืสิง่อื่นใดทีม่อียู่ในค าสัง่ซื้อ 

จะตอ้งแจง้ใหผู้ซ้ื้อทราบอย่างชดัเจนว่าค าสัง่ซื้อถกูปฏเิสธและระบเุหตุผลดว้ย. 

การเบีย่งเบนทีเ่กดิขึน้ในรปูแบบของ "การยนืยนั" 

ทีไ่ม่สอดคลอ้งกบัค าสัง่ซื้อนัน้ถอืวา่ไม่ถูกตอ้ง ผูซ้ื้อจะไม่ผกูพนักบัสิง่ใด ๆ 

ทีม่อียู่ในการยนืยนัค าสัง่ซื้อทีท่ าโดยผูข้าย 

หากสิง่นัน้เบีย่งเบนไปจากเนื้อหาของค าสัง่ซื้อ 

เวน้แต่ผูซ้ื้อจะออกค ายนืยนัเป็นลายลกัษณ์อกัษรใหก้บัผูข้าย 

5. ผูซ้ื้ออาจเปลีย่นแปลงหรอืยกเลกิค าสัง่ซือ้ทัง้หมดหรอืบางส่วนได้ 

6. ไม่มกีารคาดการณ์ทีจ่ดัท าโดยผูซ้ื้อจะไมถ่อืว่ามผีลผกูพนัหรอืตคีวามว่าเป็นการด าเนิน
การในการซื้อสนิคา้จ านวนดงักลา่วจากผูข้าย 

กำรส่งมอบ 

7. ในกรณีทีม่กีารตกลงเงื่อนไขการคา้ จะตอ้งตคีวามตาม INCOTERMS 

ทีบ่งัคบัใชใ้นการสรา้งสญัญา หากไม่มขีอ้ตกลงทางการคา้โดยเฉพาะ 

การส่งมอบจะถอืเป็นสถานทีต่ัง้ของผูซ้ื้อ DAP (ก าหนด INCOTERMS 2020 

ตามทีแ่กไ้ขเพิม่เตมิ) 

8. สนิคา้ทัง้หมดจะตอ้งจดัส่งไม่ชา้กว่าวนัทีร่ะบุไวใ้นค าสัง่ซื้อ 

ผูข้ายตระหนักดวีา่ผูซ้ื้ออาจไดร้บัความเสยีหายอนัเป็นผลมาจากการจดัส่งล่าชา้ 
แมว้า่ความล่าชา้จะเกดิจากสนิคา้เพยีงบางสว่นเท่านัน้ 

9. หากผูข้ายพบว่าไม่สามารถด าเนินการตามวนัส่งมอบทีต่กลงไวไ้ด ้

จะตอ้งแจง้ใหผู้ซ้ื้อทราบเป็นลายลกัษณ์อกัษรทนัที 
โดยระบสุาเหตุของความล่าชา้และระบวุนัทีค่าดว่าจะสามารถส่งมอบได้ 

10. หากการสง่มอบหรอืการส่งมอบบางสว่นล่าชา้ 
ผูซ้ื้อมสีทิธเิรยีกรอ้งใหผู้ข้ายปฏบิตัหิน้าทีข่องตนภายใตส้ญัญา 
หรอืหากความล่าชา้นัน้ไมม่นีัยส าคญัต่อผูซ้ื้อ 

ใหย้กเลกิสญัญาโดยแจง้เป็นลายลกัษณ์อกัษรให้ คนขาย. 
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 11. In addition, the Buyer shall be entitled to liquidated damages 
amounting to 5% of the value of the delayed goods for each 
commenced business day of delay calculated from the agreed 
date of delivery to the date of actual delivery. The Buyer shall 
have the right to set off liquidated damages against the Seller’s 
invoices. The Buyer is entitled to additional compensation for 
the cost, loss and damage it suffers due to the delay of the 
goods to the extent such cost, loss or damage exceed the 
liquidated damages.    

 

PRICE 

12 If no price is stated in the Contract, the Seller shall invoice the 
Buyer according to the lowest market price at the time of the 
Order. All prices are exclusive of VAT. The Buyer shall pay 
applicable VAT and customs duties. The Seller shall pay all 
other taxes, fees and other levies and charges of whatever 
nature. The Buyer will not accept any fees or costs for 
packaging unless agreed to in writing.  

 

PAYMENT  

13 The Seller may not issue an invoice prior to delivery of the 
goods to the Buyer.  

14 Payment terms: 90 days net from such date as the Buyer has 
received a correct invoice according to Buyer’s instructions. 
Invoices shall state Buyer’s Order number or other clear 
reference to the Contract.    

 

PACKING AND LABELLING  

15 Packing and package shall in accordance with specific 
instructions from the Buyer. If no specific instructions have 
been given by the Buyer, the packing and package shall give 
the protection required to prevent damage to or deterioration 
of the goods during transport. All goods shall be identified with 
part and Order numbers or other clear reference to the 
Contract.   

a. All goods must be identified with a label including:  
b. Nefab Purchase order;  
c. Supplier delivery note;  
d. Nefab Item number;  
e. Supplier Item number; and;  
f. Goods quantity per pallet/bundle.  

 

 

 

MATERIAL COMPLIANCE  

16 The packaging material must be in compliance with 
environmental regulations, including but not limited to the 
banned and restricted materials list  
(http://www.nefab.com/globalassets/nefab.com--group- 
site/documents/nefab_restricted_material_list.pdf).  

 

 

11. นอกจากน้ี ผูซ้ื้อมีสิทธิไดรั้บค่าเสียหายจ านวน 5% 
ของมูลค่าของสินคา้ท่ีล่าชา้ส าหรับแต่ละวนัท าการท่ีเร่ิมตน้ของความล่าชา้ 

โดยค านวณจากวนัท่ีตกลงในการจดัส่งจนถึงวนัท่ีจดัส่งจริง 
ผูซ้ื้อมีสิทธิท่ีจะหกัลา้งความเสียหายท่ีช าระบญัชีกบัใบแจง้หน้ีของผูข้าย 

ผูซ้ื้อมีสิทธิไดรั้บค่าชดเชยเพิ่มเตมิส าหรับตน้ทุน การสูญหาย 

และความเสียหายท่ีเกิดขึ้นอนัเน่ืองมาจากความล่าชา้ของสินคา้ในขอบเขตท่ีตน้ทุน การสูญหาย 
หรือความเสียหายดงักล่าวเกินกว่าความเสียหายที่ช าระบญัชี 

รำคำ 

12. หากไมม่ีการระบุราคาไวใ้นสัญญา ผูข้ายจะออกใบแจง้หน้ีให้ผูซ้ื้อตามราคาตลาดต ่าสุด ณ 
เวลาท่ีส่ังซ้ือ ราคาทั้งหมดไม่รวมภาษีมูลคา่เพิ่ม 

ผูซ้ื้อจะตอ้งช าระภาษีมูลค่าเพิม่และอากรศลุกากรท่ีเก่ียวขอ้ง ผูข้ายจะตอ้งช าระภาษี 

ค่าธรรมเนียม และภาษีอากรอ่ืนๆ ทั้งหมดไมว่่าในลกัษณะใดก็ตาม 
ผูซ้ื้อจะไมย่อมรับค่าธรรมเนียมหรือตน้ทุนใดๆ ส าหรับบรรจุภณัฑ ์

เวน้แต่จะไดต้กลงเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

กำรช ำระเงิน 

13. ผูข้ายไม่สามารถออกใบแจง้หน้ีก่อนส่งมอบสินคา้ให้กบัผูซ้ื้อได ้

14.  เง่ือนไขการช าระเงิน: 90 

วนัสุทธินบัจากวนัท่ีผูซ้ื้อไดรั้บใบแจง้หน้ีท่ีถูกตอ้งตามค าแนะน าของผูซ้ื้อ 
ใบแจง้หน้ีจะตอ้งระบุหมายเลขค าส่ังซ้ือของผูซ้ื้อหรือการอา้งอิงท่ีชดัเจนอ่ืน ๆ เก่ียวกบัสัญญา 

กำรบรรจแุละกำรติดฉลำก 

15. การบรรจุและบรรจุภณัฑต์อ้งเป็นไปตามค าแนะน าเฉพาะจากผูซ้ื้อ 
หากผูซ้ื้อไม่ไดใ้หค้  าแนะน าเฉพาะเจาะจง 

บรรจุภณัฑแ์ละบรรจุภณัฑจ์ะตอ้งให้การป้องกนัท่ีจ าเป็นเพื่อป้องกนัความเสียหายหรือการเส่ือ

มสภาพของสินคา้ระหว่างการขนส่ง 
สินคา้ทั้งหมดจะตอ้งระบุดว้ยช้ินส่วนและหมายเลขค าส่ังซ้ือหรือการอา้งอิงอ่ืน ๆ 

ท่ีชดัเจนของสัญญา 

ก. สินคา้ทั้งหมดจะตอ้งระบุดว้ยฉลาก รวมถึง: 

ข. ใบส่ังซ้ือรีเฟลก; 

ค. บนัทึกการส่งมอบของซพัพลายเออร์; 

ง. รีเฟลก หมายเลขรายการ; 

จ. หมายเลขรายการซพัพลายเออร์; และ; 

ฉ. ปริมาณสินคา้ต่อพาเลท/มดั 

กำรปฏิบติัตำมข้อก ำหนดด้ำนวสัด ุ

16 วสัดุบรรจุภณัฑต์อ้งเป็นไปตามกฎระเบียบดา้นส่ิงแวดลอ้ม 

ซ่ึงรวมถึงแตไ่มจ่ ากดัเพียงรายการวสัดุตอ้งห้ามและจ ากดั 

(http://www.nefab.com/globalassets/nefab.com--group- 
site/documents/nefab_restricted_material_list.pdf).  
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 WARRANTY AND LIABILITY FOR DEFECTS  

17 The Seller warrants and guarantees that the goods will be in 
accordance with specifications and (i) perform and conform to 
the terms set forth in the Contract; (ii) be sufficient and suitable 
for the purposes intended; (iii) comply with any requirements 
set forth in applicable law, regulations and trade standards; 
and (iv) be free from defects, deficiencies and non-
conformities in production, design, materials and 
workmanship. Goods not in compliance with the foregoing 
shall be regarded as defective.    

18  The Buyer shall make a general inspection of the goods 
within a reasonable time after delivery, but has the right to 
give the Seller notice of any individual defects as they appear 
to the Buyer, meaning that in each delivery there may be 
individual defects appearing at different times and occasions 
and that the Buyer may give notice of such individual as they 
appear to the Buyer.  
After receiving such notice, the Seller shall at Buyer’s option:  

a. repair or replace the goods found to be defective as 
soon as possible after notification;  

b. refund to the Buyer any and all remunerations paid 
in relation to such goods; or  

c. terminate the Order or the Contract if the defect is 
not insignificant.  
 

In addition, the Buyer shall be entitled to compensation for the 
cost, loss and damage it suffers due to the defects of the 
goods. 

 
Inspection and approval under this clause shall not imply 
acceptance of the goods by the Buyer nor relieve the Seller 
from any liability and obligations under this Agreement.  

 

 
19 Goods returned under clause 18 will be delivered to the Seller 

at the Seller’s expense and risk. 

20 Payment of purchased goods shall not be regarded as 
acceptance of the goods by the Buyer and shall not affect any 
of the Buyer’s rights under clauses 17-18. 

21 The Seller shall ensure that its sub-contractors, if any, act in 
accordance with the Contract in all respects and the Seller 
shall remain fully liable for each sub-contractor’s obligations 
and liabilities as for its own. 

22 The warranties and guarantees of the Seller as stated in 
clause 17 shall be in force for twenty-four (24) months after 
the date of delivery of the goods. When defective goods have 
been remedied or replaced, the Seller shall be liable for 
defects in such goods under the same terms and conditions 
as those applicable to the original goods and the time set in 
this clause counted from the date of remedy or replacement. 

 

PRODUCT LIABILITY  

23 Should the purchased goods have a defect which causes 
damage to persons or to property other than the purchased 
goods, the Seller shall indemnify and hold the Buyer harmless 
for any cost, loss or expenses relating to such damage, 
including legal fees.  

 

กำรรบัประกนัและควำมรบัผิดต่อข้อบกพร่อง 

17  ผูข้ายรับประกนัและรับประกนัว่าสินคา้จะเป็นไปตามขอ้ก าหนดเฉพาะและ (i) 
ด าเนินการและปฏิบตัิตามขอ้ก าหนดที่ก าหนดไวใ้นสัญญา (ii) 

เพียงพอและเหมาะสมตามวตัถุประสงคท่ี์ตั้งใจไว ้(iii) ปฏิบตัิตามขอ้ก าหนดใด ๆ 

ท่ีก าหนดไวใ้นกฎหมาย ขอ้บงัคบั และมาตรฐานการคา้ท่ีบงัคบัใช ้และ (iv) ปราศจากขอ้บกพร่อง 
ขอ้บกพร่อง และไม่เป็นไปตามขอ้ก าหนดในการผลิต การออกแบบ วสัดุ และฝีมือการผลิต 

สินคา้ท่ีไม่เป็นไปตามที่กล่าวมาขา้งตน้จะถือว่ามีต าหนิ 

18  ผูซ้ื้อจะตอ้งท าการตรวจสอบสินคา้โดยทัว่ไปภายในเวลาท่ีเหมาะสมหลงัการส่งมอบ 

แต่มีสิทธิท่ีจะแจง้ใหผู้ข้ายทราบถึงขอ้บกพร่องส่วนบุคคลใด ๆ ตามท่ีปรากฏต่อผูซ้ื้อ 
ซ่ึงหมายความว่าในการจดัส่งแต่ละคร้ังอาจมีขอ้บกพร่องส่วนบุคคลปรากฏขึ้นท่ี 

เวลาและโอกาสท่ีแตกต่างกนั และผูซ้ื้ออาจแจง้ให้บุคคลดงักล่าวทราบตามท่ีปรากฏต่อผูซ้ื้อ 

หลงัจากไดรั้บแจง้ดงักล่าวแลว้ ผูข้ายจะตอ้งด าเนินการตามทางเลือกของผูซ้ื้อ: 

ก. ซ่อมแซมหรือเปล่ียนสินคา้ท่ีพบว่าช ารุดโดยเร็วท่ีสุดหลงัจากไดรั้บแจง้ 

ข. คืนเงินให้กบัผูซ้ื้อค่าตอบแทนใด ๆ และทั้งหมดท่ีจ่ายท่ีเก่ียวขอ้งกบัสินคา้ดงักล่าว; หรือ 

ค. ยตุคิ  าส่ังซ้ือหรือสัญญาหากขอ้บกพร่องไม่มีนยัส าคญั 

นอกจากน้ี ผูซ้ื้อจะมีสิทธิไดรั้บค่าชดเชยส าหรับตน้ทุน ความสูญเสีย 

และความเสียหายท่ีเกิดขึ้นเน่ืองจากขอ้บกพร่องของสินคา้ 

การตรวจสอบและการอนุมตัิภายใตข้อ้น้ีจะไม่หมายความถึงการยอมรับสินคา้โดยผูซ้ื้อและไม่ท าใ
ห้ผูข้ายพน้จากความรับผิดและภาระผูกพนัใด ๆ ภายใตข้อ้ตกลงน้ี 

19  สินคา้ท่ีส่งคืนภายใตข้อ้ 18 จะถูกส่งมอบให้กบัผูข้ายดว้ยค่าใชจ้่ายและความเส่ียงของผูข้าย 

20  การช าระค่าสินคา้ท่ีซ้ือจะไม่ถือเป็นการยอมรับสินคา้โดยผูซ้ื้อ และจะไม่กระทบต่อสิทธิใดๆ 

ของผูซ้ื้อตามขอ้ 17-18 

21  ผูข้ายจะตอ้งตรวจสอบให้แน่ใจว่าผูรั้บเหมาช่วง (ถา้มี) ปฏิบตัิตามสัญญาทุกประการ 

และผูข้ายจะยงัคงรับผิดชอบอยา่งเตม็ท่ีต่อภาระผูกพนัและความรับผิดของผูรั้บเหมาช่วงแต่ละรายเ
ช่นเดียวกบัของตนเอง 

22  การรับประกนัและการค ้าประกนัของผูข้ายตามท่ีระบุไวใ้นขอ้ 17 
จะมีผลใชบ้งัคบัเป็นเวลายี่สิบส่ี (24) เดือนหลงัจากวนัท่ีส่งมอบสินคา้ 

เมื่อมีการแกไ้ขหรือเปล่ียนสินคา้ท่ีช ารุด 

ผูข้ายจะตอ้งรับผิดต่อขอ้บกพร่องในสินคา้ดงักล่าวภายใตข้อ้ก าหนดและเง่ือนไขเดียวกนักบัท่ีใชก้ั
บสินคา้เดิม และเวลาท่ีก าหนดไวใ้นขอ้น้ีนบัจากวนัท่ีแกไ้ขหรือเปล่ียนสินคา้ 

ควำมรบัผิดต่อผลิตภณัฑ ์

23  

หากสินคา้ท่ีซ้ือมีขอ้บกพร่องซ่ึงก่อให้เกิดความเสียหายต่อบุคคลหรือทรัพยสิ์นอ่ืนนอกเหนือจากสิ

นคา้ท่ีซ้ือ ผูข้ายจะตอ้งชดใชค้่าเสียหายและถือว่าผูซ้ื้อไม่ตอ้งรับอนัตรายส าหรับตน้ทุน 
ความสูญเสีย หรือค่าใชจ้่ายใด ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัความเสียหายดงักล่าว 

รวมถึงค่าธรรมเนียมทางกฎหมาย 
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REFLEX PACKAGING (THAILAND) GENERAL CONDITIONS OF PURCHASE (THE “GENERAL 
CONDITIONS”)เงื่อนไขทัวไปในการซือ้ของบริษัท รีฟล็กซแพคเก็จจิง (“เงื่อนไขท่ัวไป”)  
Valid from 2021-08-19 ใช้ตังแต่วันท่ี 19/08/2564 

 

 INSURANCE  

24 The Seller shall maintain adequate liability, including but not 
limited to product liability, insurance, covering claims up to a 
maximum of 5 million EURO per claim. 

LIABILITY FOR INFRINGEMENTS  

25 The Seller shall be responsible for any infringement the goods 
may constitute in any intellectual property right of a third party 
and undertakes to indemnify and hold the Buyer harmless for 
any cost, loss or expenses in relating to any such infringement.  

 

GROUND FOR RELIEF (FORCE MAJEURE)  

26 Neither party shall be liable for any failure or delay in 
performance of its obligations under the Contract arising out 
of or caused, directly or indirectly, by circumstances beyond 
its reasonable control and which could not reasonably be 
foreseen, including, without limitation; fire, flood, earthquake 
or like acts of God, acts of war or terrorism, civil or military 
disturbances, industrial disputes, requisition, seizure, trade 
and currency restrictions, insurrection and civil commotion, 
shortage of transport, general shortage of materials, 
restrictions in the supply of power and defects or delays in 
deliveries by sub-contractors caused by any such 
circumstance as referred to in this clause. The party wishing 
to claim relief under this clause shall without delay notify the 
other party in writing on the intervention and on the cessation 
of such circumstance.  

27 Notwithstanding other provisions of these General Conditions, 
either party shall be entitled to terminate the Contract by notice 
in writing to the other party, if performance of the Contract is 
delayed more than three months by reason of any grounds for 
relief as described in clause 26.  

 

 

 

 

 

TERMINATION  

28 Either party may at any time terminate the Order or the 
Contracts, with immediate effect and without compensation to 
the other party if:  

a. the other party should pass a resolution, or any 
court should make an order, that the other party 
shall be wound up or if a trustee in bankruptcy, 
insolvency, liquidator, receiver, or manager on 
behalf of a creditor should be appointed or if 
circumstances shall arise which would entitle the 
court or a creditor to make a winding-up order, or  

b. the other party has materially breached the 

Contract.  

 

ASSIGNMENT  

29 The Seller may not assign a Contract or the rights and 
obligations hereunder without the prior written consent by the 
Buyer.  

 

ประกนัภยั 

24  ผูข้ายจะตอ้งรักษาความรับผิดที่เพียงพอ รวมถึงแต่ไมจ่ ากดัเพียงความรับผิดต่อผลิตภณัฑ ์
การประกนัภยั ท่ีครอบคลุมการเรียกร้องสูงสุดไม่เกิน 5 ลา้นยโูรต่อการเรียกร้องแต่ละคร้ัง 

ความรับผิดต่อการละเมิด 

25  ผูข้ายจะตอ้งรับผิดชอบต่อการละเมิดใด ๆ 

ของสินคา้ท่ีอาจรวมอยูใ่นสิทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญาของบุคคลท่ีสาม 
และตกลงท่ีจะชดใชค้่าเสียหายและถือว่าผูซ้ื้อไม่ตอ้งรับอนัตรายส าหรับตน้ทุน ความสูญเสีย 

หรือค่าใชจ้่ายใด ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการละเมิดดงักล่าว 

เหตุผลในกำรบรรเทำทุกข ์(เหตุสุดวิสยั) 

26 

สัญญาทั้งสองฝ่ายจะไม่รับผิดชอบต่อความลม้เหลวหรือความล่าชา้ในการปฏิบตัิตามภาระผูกพนัขอ
งตนภายใตสั้ญญาท่ีเกิดขึ้นจากหรือเกิดขึ้นทั้งทางตรงและทางออ้ม 

โดยสถานการณ์ท่ีอยูน่อกเหนือการควบคมุตามสมควร และท่ีไม่สามารถคาดการณ์ไดต้ามสมควร 

รวมถึงแตไ่มจ่ ากดัเพียง อคัคีภยั น ้าท่วม แผ่นดินไหวอนัเกิดจากภยัธรรมชาติ 
การกระท าสงครามหรือการก่อการร้าย ความวุ่นวายทางแพง่หรือทางทหาร 

ขอ้พิพาททางอุตสาหกรรม การขอคืน การยึด ขอ้จ ากดัทางการคา้และเงินตรา 
การก่อความไม่สงบและความวุ่นวายทางแพ่ง การขาดแคลนการขนส่ง 

การขาดแคลนวสัดุโดยทัว่ไป ขอ้จ ากดัใน 

การจ่ายไฟและขอ้บกพร่องหรือความล่าช้าในการส่งมอบโดยผูรั้บเหมาช่วงท่ีเกิดจากสถานการณ์ใด 
ๆ ดงัท่ีอา้งถึงในขอ้น้ี 

ฝ่ายที่ประสงคจ์ะเรียกร้องการบรรเทาทุกข์ภายใตข้อ้น้ีจะตอ้งแจง้ให้อีกฝ่ายทราบเป็นลายลกัษณ์อกั

ษรเก่ียวกบัการแทรกแซงและการยตุิเหตุการณ์ดงักล่าวโดยไม่ชกัชา้ 

27 แมว้่าจะมีขอ้ก าหนดอ่ืน ๆ ของเง่ือนไขทัว่ไปเหล่าน้ี 

คู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงจะมีสิทธิบอกเลิกสัญญาโดยการแจง้เป็นลายลกัษณ์อกัษรไปยงัอีกฝ่ายหน่ึง 
หากการปฏิบตัิตามสัญญาล่าชา้เกินกว่าสามเดือนดว้ยเหตุผลของเหตุผลในการบรรเทาทุกขต์ามที่อธิ

บายไวใ้นขอ้ 26 . 

กำรส้ินสุด 

28 
ฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงอาจยกเลิกค าส่ังซ้ือหรือสัญญาไดต้ลอดเวลาโดยมีผลทนัทีและไม่มีการชดเชยให้กบั

อีกฝ่ายหาก: 

ก. อีกฝ่ายควรลงมติหรือศาลใด ๆ ควรมีค  าส่ังให้อีกฝ่ายเลิกกิจการ 
หรือหากควรแต่งตั้งผูดู้แลทรัพยสิ์นท่ีลม้ละลาย ลม้ละลาย ผูช้  าระบญัชี ผูรั้บ 

หรือผูจ้ดัการแทนเจา้หน้ี หรือหากพฤติการณ์ 
จะเกิดขึ้นซ่ึงจะท าให้ศาลหรือเจา้หน้ีมีสิทธิท่ีจะส่ังเพิกถอนไดห้รือ 

ข. อีกฝ่ายไดล้ะเมดิสัญญาอยา่งเป็นรูปธรรม 

งำนท่ีมอบหมำย 

29 

ผูข้ายไม่สามารถมอบหมายสัญญาหรือสิทธิและภาระผูกพนัภายใตข้อ้ตกลงน้ีโดยไมไ่ดรั้บความยินย

อมเป็นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหนา้จากผูซ้ื้อ 
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 CONFIDENTIALITY 

30 The Seller undertakes to keep confidential any information 
relating to the business relationship with the Buyer and will 
refrain from using the Buyers’ name in marketing or otherwise. 
Any drawings or any other documentation provided to the 
Seller will be the sole property of the Buyer and the Seller 
undertakes not to transmit any such information to any third 
party or to use the information contained in such documents 
for any other purpose than the due fulfilment of Contract.  

 

CODE OF CONDUCT  

31 The Code of Conduct of the Buyer is available at 
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct//. 

The Seller acknowledges the Code of Conduct of the Buyer 
and commits to follow the Code of Conduct as applicable from 
time to time, as well as incorporate the rules therein in its 
business. The Seller shall ensure that its sub-contractors, if 

any, act in accordance with the Code of Conduct. The Seller 
shall, upon the Buyer’s request, demonstrate its compliance 
with the Code of Conduct. In the event of the Seller’s breach 
of or non- compliance with the Code of Conduct, the Buyer 

shall have the right to immediately and without any cost or 
other compensation to Seller terminate the Contract by giving 
the Seller written notice thereof.  

 

DISPUTES: APPLICABLE LAW  

32 Any dispute, controversy or claim arising out of or in 
connection with these General Conditions and any Contract, 
or the breach, termination or invalidity thereof, shall be finally 
settled by arbitration in accordance with the Arbitration Rules 
of  Reflex packaging    

33 Nefab substantive law shall apply for these General 
Conditions and Contracts as well as any disputes relating to 
these. The contractual language is English and Thai if there 
are any conflicts or difference between the English and Thai, 
the English shall prevail.  

 

NOTICE  

34 Any notice required or permitted to be given by either party 
under the Contract shall be in writing in English and may be 
sent by registered airmail letter, by e-mail or by personal 
delivery. Notices shall be sent or given to the other party’s 
appointed representative.  

 

 

COMPLIANCE OF ENVIRONMENTAL LAWS AND 

REGULATIONS 

(APPLICABLE TO SELLERS THAT PERFORM SUBCONTRACTED 

WORK IN BUYER’S FACILITIES OR ON BEHALF OF THE BUYER)  
35 The Supplier is obliged to implement and to comply with any 

and all from time to time applicable environmental laws and 

regulations associated with the performance of activities in 

relation to waste management, air emissions, noise or spills, 

demanding compliance in any work carried out on the Buyer’s 

or its customers’ facilities.  

 

กำรรกัษำควำมลบั 

30 ผูข้ายตกลงท่ีจะเก็บขอ้มูลใด ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัความสัมพนัธ์ทางธุรกิจกบัผูซ้ื้อเป็นความลบั 
และจะละเวน้จากการใชช่ื้อของผูซ้ื้อในดา้นการตลาดหรืออ่ืน ๆ 

ภาพวาดหรือเอกสารอ่ืนใดท่ีให้ไวแ้ก่ผูข้ายจะเป็นทรัพยสิ์นของผูซ้ื้อแต่เพียงผูเ้ดียว 

และผูข้ายรับรองท่ีจะไม่ส่งขอ้มูลดงักล่าวไปยงับุคคลท่ีสามใดๆ 
หรือใชข้อ้มูลท่ีมีอยูใ่นเอกสารดงักล่าวเพื่อวตัถุประสงคอ์ื่นใดนอกเหนือจากการปฏิบตัิตามก าหนดของ 

สัญญา. 

 

หลกัจรรยำบรรณ 

31 ดูหลกัปฏิบตัิของผูซ้ื้อไดท่ี้ https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct// 

ผูข้ายรับทราบหลกัจรรยาบรรณของผูซ้ื้อและมุ่งมัน่ท่ีจะปฏิบตัิตามหลกัจรรยาบรรณตามท่ีใชบ้งัคบัเป็น
คร้ังคราว รวมทั้งรวมกฎเกณฑไ์วใ้นธุรกิจของตน ผูข้ายจะตอ้งตรวจสอบให้แน่ใจว่าผูรั้บเหมาช่วง 

(ถา้มี) ปฏิบตัิตามหลกัจรรยาบรรณ 

ผูข้ายจะตอ้งแสดงให้เห็นถึงการปฏิบตัิตามหลกัจรรยาบรรณเมื่อมีการร้องขอของผูซ้ื้อ 
ในกรณีท่ีผูข้ายฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบตัิตามหลกัจรรยาบรรณ 

ผูซ้ื้อจะมีสิทธ์ิในทนัทีและไม่มคี่าใชจ้่ายหรือค่าชดเชยอ่ืน ๆ 

แก่ผูข้ายท่ีจะยกเลิกสัญญาโดยแจง้ให้ผูข้ายทราบเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

 

ข้อพิพำท: กฎหมำยท่ีใช้บงัคบั 

32 ขอ้พพิาท การโตเ้ถียง หรือการเรียกร้องใด ๆ 
ท่ีเกิดขึ้นจากหรือเก่ียวขอ้งกบัเง่ือนไขทัว่ไปเหล่าน้ีและสัญญาใด ๆ หรือการฝ่าฝืน การยตุิ 

หรือความเป็นโมฆะของเง่ือนไขดงักล่าว 

จะตอ้งยตุิในท่ีสุดโดยอนุญาโตตุลาการตามกฎอนุญาโตตุลาการของ Reflex packaging 

33 กฎหมายส าคญั Nefab จะบงัคบัใชก้บัเง่ือนไขและสัญญาทัว่ไปเหล่าน้ี ตลอดจนขอ้พิพาทใดๆ 

ท่ีเก่ียวขอ้งกบัส่ิงเหล่าน้ี ภาษาตามสัญญาคือภาษาองักฤษและภาษาไทย 
หากมีขอ้ขดัแยง้หรือความแตกต่างระหว่างภาษาองักฤษกบัภาษาไทย ภาษาองักฤษจะมีผลเหนือกว่า 

สงัเกต 

34 การแจง้ใดๆ 

ท่ีจ าเป็นหรือไดรั้บอนุญาตจากฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงภายใตสั้ญญาจะตอ้งจดัท าเป็นลายลกัษณ์อกัษรเป็นภาษา
องักฤษ และอาจส่งทางไปรษณียอ์ากาศลงทะเบียน ทางอีเมล หรือโดยการจดัส่งส่วนบุคคล 

ประกาศจะถูกส่งหรือมอบให้กบัตวัแทนท่ีไดรั้บการแต่งตั้งของอีกฝ่าย 

 

กำรปฏิบติัตำมกฎหมำยและข้อบงัคบัด้ำนส่ิงแวดล้อม 

(ใชไ้ดก้บัผูข้ายท่ีท างานรับเหมาช่วงในส่ิงอ านวยความสะดวกของผูซ้ื้อหรือในนามของผูซ้ื้อ) 

35 

ซพัพลายเออร์มีหนา้ท่ีตอ้งปฏิบตัิตามและปฏิบตัิตามกฎหมายและขอ้บงัคบัดา้นส่ิงแวดลอ้มท่ีเก่ียวขอ้งเ

ป็นคร้ังคราวซ่ึงเก่ียวขอ้งกบัการด าเนินกิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการจดัการขยะ การปล่อยอากาศ 
เสียหรือการร่ัวไหล โดยเรียกร้องให้มีการปฏิบตัิตามงานใดๆ ท่ีด าเนินการ 

ส่ิงอ านวยความสะดวกของผูซ้ื้อหรือลูกคา้ 

https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/
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REFLEX PACKAGING (THAILAND) GENERAL CONDITIONS OF PURCHASE (THE “GENERAL 
CONDITIONS”)เงื่อนไขทัวไปในการซือ้ของบริษัท รีฟล็กซแพคเก็จจิง (“เงื่อนไขท่ัวไป”)  
Valid from 2021-08-19 ใช้ตังแต่วันท่ี 19/08/2564 

 

  HEALTH AND SAFETY  

(APPLICABLE TO SELLERS THAT PERFORM SUBCONTRACTED 

WORK IN THE BUYER’S FACILITIES OR ON BEHALF OF THE 

BUYER)   
36 The Seller shall provide safety personnel and security 

elements required to carry out the relevant work.  
37 The Seller shall obtain the appropriate permissions for entry 

into work areas and the relevant facilities of the Buyer from the 
person in charge at the facility, without whose approval the 
Seller shall not initiate any work. The Seller shall also at all 
times fully comply with the instructions given.  

38 Before any work is started and on a daily basis, the Seller shall 
submit to the Buyer’s person in charge at the facility a nominal 
list of staff who will enter the facility for or on behalf of the 
Seller in execution of work under a contract. If workers do not 
change during the contract, initial presentation of this 
information shall be considered sufficient.  

39 If the Seller requests third company’s services to develop 
works under contract, the Seller shall inform and get the prior 
approval from the Buyer, and the Seller shall thereafter 
establish appropriate coordination. The Seller will be fully 
liable and responsible for any work or action by such third 
company and its staff, and shall enforce in relation to the third 
company the instructions, standards and work procedures, 
laws, regulations and contractual provisions applicable from 
time to time.  

40 The Seller shall, and shall procure that its employees and 
representatives, at all times fully observe any and all 
instructions, standards and mandatory work procedures to be 
applied at the Buyer’s or its customers’ facilities, and laws, 
regulations and contractual provisions applicable from time to 
time.  

41 Expressly, the “Seller” declares to know Legal Norms and 
Application Instructions regarding Occupational Health and 
Safety.   

 
LEGAL AND OTHER QUALITY STATEMENTS AND 
REPORTS  

42 The Seller shall provide the Buyer with any and all statements 
and reports required according to applicable laws and 
regulations related to an Order or Contract, such as license, 
authorizations or statements of compliance. Mentioned 
documents will be considered as mandatory for invoicing of 
supplied products and services under an Order or Contract.  

43 The Seller shall provide the Buyer with any and all documents 
regarding technical features of supplied products and services 
under an Order or Contract, including but not limited to those 
concerning quality and compliance according to an Order or 
Contract. 

 

AUDITS  
44 The Buyer is authorized to perform audits of the Seller’s 

facilities and/or production processes in order to verify that 
supplied products and services under an Order or Contract 
comply with agreed quality requirements and the provisions of 
the Contract. The Seller may request from the Buyer 
information about the results of the audit and shall be entitled 
to present evidence against potential non- conformities. The 
Seller shall establish appropriate corrective and preventive 
actions to correct any defects found which could lead to 
deviations of supplied product or service quality.   

 

สุขภำพและควำมปลอดภยั 

(ใชไ้ดก้บัผูข้ายท่ีท างานรับเหมาช่วงในส่ิงอ านวยความสะดวกของผูซ้ื้อหรือในนามของผูซ้ื้อ) 

36ขายจะตอ้งจดัหาบุคลากรดา้นความปลอดภยัและองคป์ระกอบดา้นความปลอดภยัท่ีจ าเป็นในการด าเนินงา

นท่ีเก่ียวขอ้ง 

37ขายจะตอ้งไดรั้บอนุญาตท่ีเหมาะสมส าหรับการเขา้ไปในพื้นท่ีท างานและส่ิงอ านวยความสะดวกท่ีเก่ียวข้

องของผูซ้ื้อจากบุคคลท่ีรับผิดชอบในสถานท่ีนั้น โดยไม่ไดรั้บอนุมตัจิากผูข้าย ผูข้ายจะไม่เร่ิมงานใดๆ 
ผูข้ายจะตอ้งปฏิบตัิตามค าแนะน าท่ีให้ไวโ้ดยครบถว้นตลอดเวลา 

38 ก่อนท่ีจะเร่ิมงานใดๆ และเป็นประจ าทุกวนั 

ผูข้ายจะตอ้งส่งรายช่ือพนกังานท่ีจะเขา้ไปในสถานท่ีเพื่อหรือในนามของผูข้ายเพื่อด าเนินงานภายใตสั้ญญาใ
ห้กบับุคคลท่ีรับผิดชอบของผูซ้ื้อท่ีโรงงาน หากพนกังานไม่เปล่ียนแปลงระหว่างสัญญา 

การน าเสนอขอ้มูลน้ีเบ้ืองตน้จะถือว่าเพียงพอแลว้ 

39 หากผูข้ายร้องขอบริการของบริษทัท่ีสามเพื่อพฒันางานภายใตสั้ญญา 

ผูข้ายจะตอ้งแจง้และไดรั้บการอนุมตัิล่วงหนา้จากผูซ้ื้อ 
และหลงัจากนั้นผูข้ายจะตอ้งสร้างการประสานงานท่ีเหมาะสม 

ผูข้ายจะตอ้งรับผิดและรับผิดชอบอยา่งเต็มท่ีต่อการท างานหรือการกระท าใดๆ 

ของบริษทัท่ีสามและพนกังานของบริษทัดงักล่าว และจะบงัคบัใชค้  าส่ัง มาตรฐาน และขั้นตอนการท างาน 
กฎหมาย ขอ้บงัคบั และขอ้ก าหนดในสัญญาท่ีเก่ียวขอ้งกบับริษทัท่ีสามท่ีบงัคบัใชเ้ป็นคร้ังคราว 

40 ผูข้ายจะตอ้งและจะตอ้งด าเนินการให้พนกังานและตวัแทนของตนปฏิบตัิตามค าแนะน า มาตรฐาน 
และขั้นตอนการท างานท่ีจ าเป็นใดๆ และทั้งหมดท่ีจะน าไปใชท่ี้สถานท่ีของผูซ้ื้อหรือลูกคา้ 

ตลอดจนกฎหมาย ขอ้บงัคบั และขอ้ก าหนดในสัญญาท่ีบงัคบัใชต้ลอดเวลา เป็นคร้ังคราว. 

41 โดยชดัแจง้ “ผูข้าย” 
ประกาศทราบบรรทดัฐานทางกฎหมายและค าแนะน าในการสมคัรเก่ียวกบัอาชีวอนามยัและความปลอดภยั 

ค ำช้ีแจงและรำยงำนด้ำนคณุภำพทำงกฎหมำยและอ่ืน ๆ 

42 ผูข้ายจะตอ้งจดัเตรียมค าช้ีแจงและรายงานใดๆ 
และทั้งหมดใหแ้ก่ผูซ้ื้อตามท่ีกฎหมายและขอ้บงัคบัท่ีเก่ียวขอ้งเก่ียวขอ้งกบัค าส่ังซ้ือหรือสัญญา เช่น 

ใบอนุญาต การอนุญาต หรือค าช้ีแจงการปฏิบตัิตาม 

เอกสารท่ีกล่าวถึงจะถือเป็นขอ้บงัคบัส าหรับการออกใบแจง้หน้ีของผลิตภณัฑแ์ละบริการท่ีให้มาภายใตค้  าส่ัง
ซ้ือหรือสัญญา 

43 ผูข้ายจะตอ้งจดัเตรียมเอกสารใดๆ 
และทั้งหมดแก่ผูซ้ื้อเก่ียวกบัคุณลกัษณะทางเทคนิคของผลิตภณัฑแ์ละบริการท่ีจดัหาให้ภายใตค้  าส่ังซ้ือหรือสั

ญญา รวมถึงแตไ่มจ่ ากดัเฉพาะเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบัคุณภาพและการปฏิบตัิตามตามค าส่ังซ้ือหรือสัญญา 

กำรตรวจสอบ 

44 ผูซ้ื้อไดรั้บอนุญาตให้ด าเนินการตรวจสอบกระบวนการผลิตของผูข้าย 

เพื่อตรวจสอบว่าผลิตภณัฑแ์ละบริการท่ีจดัหาภายใตค้  าส่ังซ้ือหรือสัญญาเป็นไปตามขอ้ก าหนดดา้นคุณภาพท่ี

ตกลงกนัไวแ้ละขอ้ก าหนดของสัญญา 
ผูข้ายอาจขอขอ้มูลจากผูซ้ื้อเก่ียวกบัผลการตรวจสอบและจะมีสิทธ์ิแสดงหลกัฐานท่ีแสดงถึงความไม่สอดคล้

องท่ีอาจเกิดขึ้น ผูข้ายจะตอ้งก าหนดการด าเนินการแกไ้ขและป้องกนัท่ีเหมาะสมเพื่อแกไ้ขขอ้บกพร่องใดๆ 

ท่ีพบซ่ึงอาจน าไปสู่การเบ่ียงเบนของคุณภาพผลิตภณัฑห์รือบริการท่ีจดัหาให้ 
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DATA PROTECTION  

45 If either party under applicable law should be considered 
processing data on behalf of the other party, the parties shall 
enter into a separate data processing agreement.  

46 Both parties shall have the right to process necessary 
personal data concerning the other party’s employees or other 
contact persons that may be acquired in connection with the 
Contract, including, but not limited to, names and contact 
details. Each party processing personal data in accordance 
with this clause shall be considered controller regarding their 
respective processing. The purpose of the processing is to 
enable the performance of the parties’ respective obligations 
and cooperation under the Contract, such as the 
administration of the contractual relationship, the provision of 
information and other communication. The processing of 
personal data will be supported by a balance of interests in 
order to meet each party’s legitimate needs in managing the 
contractual relationship.   

47 For more information about Nefab’s processing of personal 
data and the rights of data subjects, see “Information to 
Business Partners” on Nefab’s website, www.nefab.com, or 
contact privacy@nefab.com.   

48 Each party is obliged to ensure that its employees and other 
potential contact persons whose personal data is processed 
by the other party have received information on the processing 
in accordance with clauses 45-47. 

 

กำรป้องกนัข้อมูล 

45 

หากฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงภายใตก้ฎหมายที่ใชบ้งัคบัควรไดรั้บการพิจารณาให้ประมวลผลขอ้มูลในนา
มของอีกฝ่าย ทั้งสองฝ่ายจะตอ้งท าขอ้ตกลงการประมวลผลขอ้มูลท่ีแยกต่างหาก 

46 

ทั้งสองฝ่ายจะมีสิทธิในการประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคลท่ีจ าเป็นเก่ียวกบัพนกังานของอีกฝ่ายห
รือบุคคลติดต่ออ่ืน ๆ ท่ีอาจไดรั้บจากสัญญา รวมถึงแตไ่ม่จ ากดัเพยีง 

ช่ือและรายละเอียดการติดต่อ 

แต่ละฝ่ายท่ีประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคลตามขอ้น้ีจะถือเป็นผูค้วบคุมเก่ียวกบัการประมวลผลขอ
งตน 

วตัถุประสงคข์องการประมวลผลคือเพื่อให้สามารถปฏิบตัิตามภาระผูกพนัและความร่วมมือของ

คู่สัญญาภายใตสั้ญญา เช่น การบริหารความสัมพนัธ์ตามสัญญา การให้ขอ้มูล 
และการส่ือสารอื่น ๆ 

การประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคลจะไดรั้บการสนับสนุนจากผลประโยชน์ท่ีสมดุลเพื่อตอบสนอ

งความตอ้งการท่ีถูกตอ้งตามกฎหมายของแต่ละฝ่ายในการจดัการความสัมพนัธต์ามสัญญา 

47 ส าหรับขอ้มูลเพิ่มเติมเก่ียวกบัการประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคลของ Nefab 

และสิทธ์ิของเจา้ของขอ้มูล โปรดดูท่ี "ขอ้มูลส าหรับพนัธมิตรทางธุรกิจ" บนเวบ็ไซตข์อง 
Nefab ท่ี www.nefab.com หรือติดต่อ privacy@nefab.com 

48 แต่ละฝ่ายมหีนา้ท่ีตอ้งตรวจสอบให้แน่ใจว่าพนกังานของตนและบุคคลท่ีอาจเป็นผูต้ิดต่ออ่ืน 
ๆ 

ซ่ึงขอ้มูลส่วนบุคคลไดรั้บการประมวลผลโดยอีกฝ่ายไดรั้บขอ้มูลเก่ียวกบัการประมวลผลตามข้

อ 45-47 


